
Psalm 51 (Lxx 50) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 50:1 Ει�ς τὸ τε'λος·  ψαλμὸς τω,̂  

Δαυιδ
 50:1 in finem psalmus David  50:1 victori canticum David

Ñוִד:  ñמוֹר לְדָ Áצֵּחַ מִזְ 51:1 לַֽמְנַ

 50:2 ε�ν τω,̂  ε�λθει̂ν πρὸς αυ� τὸν 
Ναθαν τὸν προφη' την, η� νι'κα 
ει�ση̂λθεν πρὸς Βηρσαβεε.

 50:2 cum venit ad eum Nathan 
propheta quando (cum IW) intravit 
ad Bethsabee (Bersabe I)

 50:2 c u m  v e n i s s e t  a d  e u m  
N a t h a n  p r o p h e t a  q u a n d o  
ingressus est ad Bethsabee

×בִיא  íתָן הַנָּ 51:2 בְּֽבוֹא־Ìאֵלָיו נָ

Ñשָׁבַע: כַּֽאֲשֶׁר־ÏÁבָּא אֶל־בַּת־
 50:3 Ε� λε'ησο' ν με, ο�  θεο' ς, κατὰ τὸ 

με'γα ε»λεο' ς σου 
  καὶ κατὰ τὸ πλη̂θος τω̂ν 

οι�κτιρμω̂ν σου ε�ξα'λειψον 
τὸ α� νο'μημα'  μου·

 50:3 m i s e r e r e  m e i  D e u s  
s e c u n d u m  ( % ) m a g n a m ;  
mi s er i co r d i am t u am  (%)et ;  
s e c u n d u m  m u l t i t u d i n e m  
mi s era t io nu m tu a ru m d el e  
iniquitatem meam

 50:3 m i s e r e r e  m e i  D e u s  
secundum (+ magnam IAKS.; + magna 

R.) misericordiam tuam iuxta 
multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitates meas

×דֶּךָ íהִים כְּחַסְ נִי אֱלֹ íנֵּ ¼ח  51:3

Ñעָי: íחֵה פְשָׁ Áמֶיךָ מְ Ïֽרַחֲ כñְּרֹב 

 50:4 ε�πὶ πλει̂ον πλυ̂νο' ν με α� πὸ τη̂ς 
α� νομι'ας μου 

  καὶ α� πὸ τη̂ς α�μαρτι'ας μου 
καθα'ρισο' ν με.

 50:4 a m p l i u s  l a v a  m e  a b  
iniquitate mea et a peccato meo 
munda me

 50:4 m u l t u m  l a v a  m e  a b  
iniquitate mea et a peccato meo 
munda me

íסֵנִי מֵֽעֲוֹנִי  Ì 51:4הֶרֶבה /הַרְבֵּה כַּבְּ

Ñרֵנִי: ñתִי טַהֲ וּמֵֽחַטָּא
 50:5 ο«τι τὴν α� νομι'αν μου ε�γὼ 

γινω' σκω, 
  καὶ η�  α�μαρτι'α μου ε�νω' πιο' ν 

μου'  ε�στιν διὰ παντο' ς.

 50:5 quoniam iniquitatem meam 
ego cognosco et peccatum meum 
contra me est semper

 50:5 quoniam iniquitates meas (-

em -am R) ego novi et peccatum 
meum contra me est semper

×דָע  íנִי אֵ 51:5 כִּֽי־Ìפְשָׁעַי אֲ

Ñמִיד: íדִּי תָ ôתִי נֶגְ וְחַטָּא

Ps 51, 3 ָדֶּך×  G κατὰ ,כַּחֲסָדֶיךָ pc Mss [pauci i.e. 3–10 codices manuscripti] ,בְּח' Mss [codices manuscripti Hebraici secundum Kennicott, de Rossi, et Ginsburg] 2 כְּחַסְ
τὸ με'γα ε»λεο' ς σου  S  רֹבñְּכ G S [versio Syriaca consensu testium SA et SW constituta] pr [praemittit, -unt etc; praemitte(ndum) etc] cop [copula etc]  S  עָיÑ  ,G sg פְשָׁ
it [item] 5a  S  4 הֶרֶבה/הַרְבֵּהÌ mlt Mss [multi i.e. plus quam 20 codices manuscripti] ut Q [Qere]; l [lege(ndum) etc] c [cum] K [Ketib] הַרְבֵּה cf [confer(endum) etc] 
Vrs [versiones omnes vel plurimae]  S  5 פְשָׁעַיÌ cf 3c  S  דִּיí S  לְנ' pc Mss נֶגְ



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 50:6 σοὶ μο' νω,  η«μαρτον 
  καὶ τὸ πονηρὸν ε�νω' πιο' ν σου 

ε�ποι'ησα, 
  ο«πως α�ν δικαιωθη,̂ ς ε�ν τοι̂ς λο' γοις 

σου 
  καὶ νικη' ση, ς ε�ν τω,̂  κρι'νεσθαι' σε.

 50:6 tibi soli peccavi et 
malum coram te feci ut 
iustificeris in sermonibus 
tuis et vincas cum iudicaris 
(-abis I.; -aberis R)

50:6t ib i  sol i peccavi  et 
malum coram te feci ut 
iustificeris in sermonibus 
t u i s  e t  v i n c a s  c u m  
iudicaveris (-aberis IKSL!h; -

aris C$Q&)

 _Æךָ ׀ חָטָאתִיó îךָ לְבַדְּ 51:6 לְ

ñשִׂיתִי  Ðעָ ñרַע בְּעֵיÁנֶיךָ  וְהָ
Áרֶךָ  ñדַּק בְּ¼דבְ Ìלְמַעַן תִּצְ

Ñטֶךָ: ¼שׁפְ ñכֶּה בְ תִּזְ
 50:7 ι�δοὺ γὰρ ε�ν α� νομι'αις 

συνελη' μφθην, 
  καὶ ε�ν α�μαρτι'αις ε�κι'σσησε'ν με η�  

μη' τηρ μου.

 50:7 e c c e  e n i m  i n  
iniquitatibus conceptus 
sum et in peccatis concepit 
me mater mea

 50:7 ecce  in  in iq ui ta te 
c o n c e p t u s  s u m  e t  i n  
peccato peperit me mater 
mea

×לָלְתִּי  51:7 הֵֽן־בְּעñָווֹן חוֹ

Ñמִּי: ñמַתְנִי אִ חֱ Áחֵטְא יֶֽ Ïוּבְ
 50:8 ι�δοὺ γὰρ α� λη' θειαν η� γα'πησας, τὰ 

α»δηλα 
  καὶ τὰ κρυ'φια τη̂ς σοφι'ας σου 

ε�δη' λωσα' ς μοι.

 50:8 ecce enim veritatem 
dilexisti incerta et occulta 
s a p i e n t i a e  t u a e  
manifestasti mihi

 50:8 ecce enim veritatem 
dil igis  absconditum et 
arcanum sapientiae (+ tuae 

IAK$Q&S.)  manifesta st i  
mihi

×חוֹת  íפַצְתָּ בַטֻּ 51:8 הֵן־Ìאֱמֶת חָ

Ñעֵנִי: ñמָה תֽוֹדִי ¼חכְ Áתֻם  Ïוּבְסָ

 50:9 ρ� αντιει̂ς με υ� σσω' πω, , καὶ 
καθαρισθη' σομαι· 

  πλυνει̂ς με, καὶ υ� πὲρ χιο' να 
λευκανθη' σομαι.

 50:9 asparges (-is FHI) me 
h y s o p o  e t  m u n d a b o r  
lavabis me et super nivem 
dealbabor

 50:9 asparges me hysopo 
et mundabor lavabis me et 
super nivem dealbabor

×הָר   íאֵנִי בְאíֵזוֹב וְאֶטְ 51:9 תְּחַטְּ

Ñבִּין: ñשֶּׁלֶג אַלְ Áסֵנִי וּמִ Ïתְּכַבְּ
 50:10 α� κουτιει̂ς με α� γαλλι'ασιν καὶ 

ευ� φροσυ' νην· 
  α� γαλλια'σονται ο�στα̂ 

τεταπεινωμε'να.

 50:10 auditui  meo dabis 
gaudium et laetitiam (+ et 

WSK$F&!c) exultabunt ossa 
humiliata

 50:10 auditum mihi facies 
gaudium et laetitiam ut 
e x u l t e n t  o s s a  q u a e  
confregisti

íשׂוֹן  Ì 51:10תַּשְׁמִיעֵנִי שָׂ

×חָה  וְשִׂמְ
Ñכִּיתָ: ñמוֹת דִּ ÏתÁָּגֵלְנָה עֲצָ

Áרֶךָ 6 ñכֶּה  S  בִּדְבָרֶיךָ mlt Mss G σ´ [Symmachus] בְּ¼דבְ Ñטֶךָ  G S Hier [Hieronymus, Psalterium iuxta Hebraeos] pr cop  S תִּזְ ¼שׁפְ ' = G pass בְ  בִשָּׁ
(' ×חוֹת S  8  (בְהִשָּׁ ñמָה  G cj [conjunge(ndum) etc; conjungit, -unt etc] c sq [sequens, -ntes etc]; > S  S בַטֻּ ¼חכְ  G S (+ suff 2 sg) cj c ובסתם  S  10 
[Barthélemy: Ps 51,10(8)  תַּשְׁמִיעֵנִיÌ {B} M G σ´ Hebr T / / err-graph: S clav תשביעני]  תַּשְׁמִיעֵנִיÌ  So NRSV: “Let me hear joy and 
gladness”;  [R]NEB: “let me hear the sounds (REB: sound) of joy and gladness”]  | S ÑNYIBSa �sbj�nj = תַּשְׂבִּיעֵנִי [So RSV: “Fill me 
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LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 50:11 α� πο'στρεψον τὸ προ'σωπο' ν σου α� πὸ 

τω̂ν α�μαρτιω̂ν μου 
  καὶ πα'σας τὰς α� νομι'ας μου 

ε�ξα'λειψον.

 50:11 averte faciem tuam a 
peccatis meis et omnes 
iniquitates meas dele

 50:11 a b s c o n d e  f a c i e m  
tuam a peccatis meis et 
omnes iniquitates meas 
dele

Ñאָי íתֵּר Ìפָּנֶיךָ מֵֽחֲטָ 51:11 הַסְ

Ñחֵה: íתַי מְ ¼כל־עôֲוֹנֹ וְֽ
 50:12 καρδι'αν καθαρὰν κτι'σον ε�ν ε�μοι', ο�  

θεο' ς, 
  καὶ πνευ̂μα ευ� θὲς ε�γκαι'νισον ε�ν 

τοι̂ς ε�γκα' τοις μου.

 50:12 cor mundum crea in 
me  D eu s  e t  s p i r i t u m 
r e c t u m  i n n o v a  i n  
visceribus meis

 50:12 co r  mund u m c rea 
mihi Deus et  spiri tum 
s t a b i l e m  r e n o v a  i n  
visceribus meis

×הִים íלִי אֱלֹ íלֵב Ìטָהוֹר בְּרָא־  51:12

Ñבִּי: ñדֵּשׁ בְּקִרְ Áכוֹן חַ וñְרוּחַ Ïנָ
 50:13 μὴ α� πορρι'ψη, ς με α� πὸ του̂ 

προσω' που σου 
  καὶ τὸ πνευ̂μα τὸ α«γιο' ν σου μὴ 

α� ντανε'λη, ς α� π� ε�μου̂.

 50:13 ne proicias me a facie 
tua et spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me

 50:13 ne proicias me a facie 
tua et spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me

×נֶיךָ  ñכֵנִי מִלְּפָ 51:13 אַל־תַּשְׁלִי

Ñמֶּנִּי: ñקּח מִ Áךָ אַל־תִַּ וñְרוּחַ Ï¼קדְשְׁ
 50:14 α� πο'δος μοι τὴν α� γαλλι'ασιν του̂ 

σωτηρι'ου σου 
  καὶ πνευ' ματι η� γεμονικω,̂  στη' ρισο' ν 

με.

 50:14 redde mihi laetitiam 
salutaris  tui  et  spiri tu 
principali confirma me

 50:14 redde mihi laetitiam 
Iesu tui et spiritu potenti 
confirma me

×עֶךָ  íשׂוֹן יִשְׁ íשִׁיבָה Ìלִּי שְׂ 51:14 הָ

Ñכֵנִי: íבָה תִסְמְ וôְרוּחַ נְדִי
 50:15 διδα' ξω α� νο'μους τὰς ο� δου' ς σου, 
  καὶ α�σεβει̂ς ε�πὶ σὲ ε�πιστρε'ψουσιν.

 50:15 docebo iniquos vias 
t u a s  e t  i m p i i  a d  t e  
convertentur

 50:15 docebo iniquos vias 
tuas et peccatores ad te 
revertentur

×כֶיךָ íעִים דְּרָ íדָה פֹשְׁ 51:15 אֲלַמְּ

Ñשׁוּבוּ: ñלֶיךָ יָ Áאִים אֵ Ïוְחַטָּ
 50:16 ρ� υ̂σαι' με ε�ξ αι�μα' των, ο�  θεὸς ο�  

θεὸς τη̂ς σωτηρι'ας μου·  
  α� γαλλια'σεται η�  γλω̂σσα'  μου τὴν 

δικαιοσυ' νην σου.

 50:16 l i b e r a  m e  d e  
sanguinibus Deus Deus 
salutis meae (+ et WSK$F&!c) 
exultabit (-avit RL; exaltabit 

HI) lingua mea iustitiam 
tuam

 50:16 l i b e r a  m e  d e  
sanguinibus Deus Deus 
sa lu t i s  meae l au d ab i t  
lingua mea iustitiam tuam

Áהִים  óמִים ׀ אֱלֹ נִי מִדָּ îלֵ 51:16 הéַצִּי

×תִי  ñהֵי תְּשׁוּעָ אֱלֹ
Ñתֶךָ: Áנִי צִדְקָ ñנֵּן Ïלְשׁוֹ תְּרַ

×כֶיךָ 15 óמִדָּםִ S  16  דַּרְכְּךָ nonn Mss [nonulli i.e. 11–20 codices manuscripti] S דְּרָ ×תִי  S  מִדָּם Ms S מי ñהֵי תְּשׁוּעָ  prb [probabiliter] dl [dele(ndum) אֱלֹ
etc; delet, -ent etc] m cs [metri causa]  S  נֵּןñ   S V pr cop  S תְּרַ
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LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 50:17 κυ' ριε, τὰ χει'λη μου α� νοι'ξεις, 
  καὶ τὸ στο'μα μου α� ναγγελει̂ 

τὴν αι»νεσι'ν σου.

 50:17 D o m i n e  l a b i a  m e a  
a p e r i e s  e t  o s  m e u m  
adnuntiabit laudem tuam

 50:17 D o m i n e  l a b i a  m e a  
a p e r i e s  e t  o s  m e u m  
adnuntiabit laudem tuam

×תָּח  íתַי תִּפְ Ì 51:17אֲדֹנָי שְׂפָ

Ñתֶךָ: ñגִּיד תְּהִלָּ Áפִי יַ Ïוּ
50:18 ο«τι ει� η� θε'λησας θυσι'αν, ε»δωκα 

α»ν· 
  ο� λοκαυτω' ματα ου� κ ευ� δοκη' σεις.

 50:18 quoniam s i  voluisses  
sacrificium dedissem utique 
holocaustis non delectaberis

 50:18 non enim vis ut victimam 
feriam nec holocaustum tibi 
placet

×תֵּנָה  íזֶבַח וְאֶ íפֹּץ  îכִּי ׀ לֹא־תַחְ  51:18

Ñצֶה: íלֹא תִרְ Áלָה  Ïעוֹ
 50:19 θυσι'α τω,̂  θεω,̂  πνευ̂μα 

συντετριμμε'νον, 
  καρδι'αν συντετριμμε'νην καὶ 

τεταπεινωμε'νην ο�  θεὸς ου� κ 
ε�ξουθενω' σει.

 50:19 sacrificium Deo spiritus 
contribulatus cor contritum et 
humiliatum Deus non spernet 
(-it HI.; despicies WSK$F&!c)

 50:19 sacrificium Dei spiritus 
contribulatus cor contritum et 
h u m i l i a t u m  D e u s  n o n  
dispicies (-iet IAK.)

ñרָה  Ðבָּ Æם øרוּחַ נִשְׁ íחֵי אֱלֹהִי 51:19 זִֽבְ

×כֶּה  ñבָּר וְנִדְ לֵֽב־נִשְׁ
Ñזֶה:  íלֹא תִבְ Áהִים  Ïאֱלֹ

 50:20 α� γα'θυνον, κυ' ριε, ε�ν τη,̂  ευ� δοκι'α,  
σου τὴν Σιων, 

  καὶ οι�κοδομηθη' τω τὰ τει'χη 
Ιερουσαλημ·

 50:20 benigne fac Domine (> 

FL.) in bona voluntate tua 
Sion et (ut !c) aedificentur muri 
Hierusalem

 50:20 b e n e f a c  D o m i n e  i n  
v o l u n t a t e  t u a  S i o n  e t  
aedificentur muri Hierusalem

íטִיבָה Ìבִרְצֽוֹנְךָ אֶת־צִ×יּוֹן 51:20 הֵי

םִ: Ñלָ ñמוֹת יְֽרוּשָׁ ÏתִּבÁְנֶה חוֹ
 50:21 το' τε ευ� δοκη' σεις θυσι'αν 

δικαιοσυ' νης, 
  α� ναφορὰν καὶ ο� λοκαυτω' ματα· 
  το' τε α� νοι'σουσιν ε�πὶ τὸ 

θυσιαστη' ριο' ν σου μο'σχους.

 50:21 t u n c  a c c e p t a b i s  
s a c r i f i c i u m  i u s t i t i a e  
oblationes et holocausta tunc 
inponent super altare tuum 
vitulos

 50:21 t u n c  s u s c i p i e s  
s a c r i f i c i u m  i u s t i t i a e  
oblationes et holocausta tunc 
inponent super altare tuum 
vitulos

íפֹּץ זִבְחֵי־Ìצֶדֶק  îאָז תַּחְ  51:21

×לִיל  íלָה וְכָ עוֹ
Ñרִים: íךָ פָ ôלוּ עַל־מִזְבַּֽחֲ עֲ îאָז יַֽ

íזֶבַח  S  לֻא = �G ει לֹא־ 18  huc tr [transpone(ndum) etc; transponit, -unt etc] _×  S  תֵּנָה× íחֵי S  19  ואתְּנָה l וְאֶ  ,So [R]NEB: “My sacrifice, Ο God] זבחִי l prb זִֽבְ
(REB: God, my sacrifice) is a broken spirit”] [Barthélemy: Ps 51,19(17)A  םÆ íחֵי אֱלֹהִי -M S // paraphr [paraphrase]: T / facil-synt [facilitation {A}  זִֽבְ
syntaxique]: G Hebr [Jerome’s psalterium iuxta Hebræos] ]  S  בָּרñ ×כֶּה  S, prb dl [Barthélemy: 51,19(17)B < נִשְׁ ñבָּר וְנִדְ  M G σ´ Hebr T // abr-styl {A}  נִשְׁ
[abréviation-stylistique]: S ]  S  כֶּה× ' S om [omittit, -unt etc] cop, prb l וְנִדְ Ñזֶה  S  נִ ×לִיל cf G  S  21 וְתִ' Ï l c 2 Mss SתִּבÁְנֶה G S 3 sg  S  20 תִבְ íלָה וְכָ  frt עוֹ
[fortasse] gl [glossa(tum) etc] [Barthélemy: Ps 51,21(19)  לִיל× íלָה וְכָ   M G  α´ Hebr T // abr-styl: S ]  S {A}  עוֹ
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Psalm 51 (Lxx 50) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 50:1 Ει�ς τὸ τε'λος·  ψαλμὸς τω,̂  

Δαυιδ
 50:1 in finem psalmus David  50:1 victori canticum David

Ñוִד:  ñמוֹר לְדָ Áצֵּחַ מִזְ 51:1 לַֽמְנַ

 50:2 ε�ν τω,̂  ε�λθει̂ν πρὸς αυ� τὸν 
Ναθαν τὸν προφη' την, η� νι'κα 
ει�ση̂λθεν πρὸς Βηρσαβεε.

 50:2 cum venit ad eum Nathan 
propheta quando (cum IW) intravit 
ad Bethsabee (Bersabe I)

 50:2 c u m  v e n i s s e t  a d  e u m  
N a t h a n  p r o p h e t a  q u a n d o  
ingressus est ad Bethsabee

×בִיא  íתָן הַנָּ 51:2 בְּֽבוֹא־Ìאֵלָיו נָ

Ñשָׁבַע: כַּֽאֲשֶׁר־ÏÁבָּא אֶל־בַּת־
 50:3 Ε� λε'ησο' ν με, ο�  θεο' ς, κατὰ τὸ 

με'γα ε»λεο' ς σου 
  καὶ κατὰ τὸ πλη̂θος τω̂ν 

οι�κτιρμω̂ν σου ε�ξα'λειψον 
τὸ α� νο'μημα'  μου·

 50:3 m i s e r e r e  m e i  D e u s  
s e c u n d u m  m a g n a m  
misericordiam tuam et secundum 
multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitatem meam

 50:3 m i s e r e r e  m e i  D e u s  
secundum (+ magnam IAKS.; + magna 

R.) misericordiam tuam iuxta 
multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitates meas

×דֶּךָ íהִים כְּחַסְ נִי אֱלֹ íנֵּ ¼ח  51:3

Ñעָי: íחֵה פְשָׁ Áמֶיךָ מְ Ïֽרַחֲ כñְּרֹב 

 50:4 ε�πὶ πλει̂ον πλυ̂νο' ν με α� πὸ τη̂ς 
α� νομι'ας μου 

  καὶ α� πὸ τη̂ς α�μαρτι'ας μου 
καθα'ρισο' ν με.

 50:4 a m p l i u s  l a v a  m e  a b  
iniquitate mea et a peccato meo 
munda me

 50:4 m u l t u m  l a v a  m e  a b  
iniquitate mea et a peccato meo 
munda me

×נִי  íסֵנִי מֵֽעֲוֹ Ì 51:4הֶרֶבה/הַרְבֵּה כַּבְּ

Ñרֵנִי: ñתִי טַהֲ וּמֵֽחַטָּא
 50:5 ο«τι τὴν α� νομι'αν μου ε�γὼ 

γινω' σκω, 
  καὶ η�  α�μαρτι'α μου ε�νω' πιο' ν 

μου'  ε�στιν διὰ παντο' ς.

 50:5 quoniam iniquitatem meam 
ego cognosco et peccatum meum 
contra me est semper

 50:5 quoniam iniquitates meas (-

em -am R) ego novi et peccatum 
meum contra me est semper

×דָע  íנִי אֵ 51:5 כִּֽי־Ìפְשָׁעַי אֲ

Ñמִיד: íדִּי תָ ôתִי נֶגְ וְחַטָּא

Ps 51, 3 ָדֶּך×  G κατὰ ,כַּחֲסָדֶיךָ pc Mss [pauci i.e. 3–10 codices manuscripti] ,בְּח' Mss [codices manuscripti Hebraici secundum Kennicott, de Rossi, et Ginsburg] 2 כְּחַסְ
τὸ με'γα ε»λεο' ς σου  S  רֹבñְּכ G S [versio Syriaca consensu testium SA [Codex Ambrosianus] et SW [Walton’s Polyglot] constituta] pr [praemittit, -unt etc; 
praemitte(ndum) etc] cop [copula etc]  S  עָיÑ  Ì mlt Mss [multi i.e. plus quam 20 codices manuscripti] ut Q [Qere]; l [lege(ndum)הֶרֶבה/הַרְבֵּה G sg, it [item] 5a  S  4 פְשָׁ
etc] c [cum] K [Ketib] הַרְבֵּה cf [confer(endum) etc] Vrs [versiones omnes vel plurimae, “all or most of the versions”]  S  5 פְשָׁעַיÌ cf 3 עָיÑ íדִּי  S  פְשָׁ S  לְנ' pc Mss נֶגְ



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 50:6 σοὶ μο' νω,  η«μαρτον 
  καὶ τὸ πονηρὸν ε�νω' πιο' ν σου 

ε�ποι'ησα, 
  ο«πως α�ν δικαιωθη,̂ ς ε�ν τοι̂ς λο' γοις 

σου 
  καὶ νικη' ση, ς ε�ν τω,̂  κρι'νεσθαι' σε.

 50:6 tibi soli peccavi et 
malum coram te feci ut 
iustificeris in sermonibus 
tuis et vincas cum iudicaris 
(-abis I.; -aberis R)

50:6t ib i  sol i peccavi  et 
malum coram te feci ut 
iustificeris in sermonibus 
t u i s  e t  v i n c a s  c u m  
iudicaveris (-aberis IKSL!h; -

aris C$Q&)

 _Æךָ ׀ חָטָאתִיó îךָ לְבַדְּ 51:6 לְ

ñשִׂיתִי  Ðעָ ñרַע בְּעֵיÁנֶיךָ  וְהָ
Áרֶךָ  ñדַּק בְּ¼דבְ Ìלְמַעַן תִּצְ

Ñטֶךָ: ¼שׁפְ ñכֶּה בְ תִּזְ
 50:7 ι�δοὺ γὰρ ε�ν α� νομι'αις 

συνελη' μφθην, 
  καὶ ε�ν α�μαρτι'αις ε�κι'σσησε'ν με η�  

μη' τηρ μου.

 50:7 e c c e  e n i m  i n  
iniquitatibus conceptus 
sum et in peccatis concepit 
me mater mea

 50:7 ecce  in  in iq ui ta te 
c o n c e p t u s  s u m  e t  i n  
peccato peperit me mater 
mea

×לָלְתִּי  51:7 הֵֽן־בְּעñָווֹן חוֹ

Ñמִּי: ñמַתְנִי אִ חֱ Áחֵטְא יֶֽ Ïוּבְ
 50:8 ι�δοὺ γὰρ α� λη' θειαν η� γα'πησας, τὰ 

α»δηλα 
  καὶ τὰ κρυ'φια τη̂ς σοφι'ας σου 

ε�δη' λωσα' ς μοι.

 50:8 ecce enim veritatem 
dilexisti incerta et occulta 
s a p i e n t i a e  t u a e  
manifestasti mihi

 50:8 ecce enim veritatem 
dil igis  absconditum et 
arcanum sapientiae (+ tuae 

IAK$Q&S.)  manifesta st i  
mihi

×חוֹת  íפַצְתָּ בַטֻּ 51:8 הֵן־Ìאֱמֶת חָ

Ñעֵנִי: ñמָה תֽוֹדִי ¼חכְ Áתֻם  Ïוּבְסָ

 50:9 ρ� αντιει̂ς με υ� σσω' πω, , καὶ 
καθαρισθη' σομαι· 

  πλυνει̂ς με, καὶ υ� πὲρ χιο' να 
λευκανθη' σομαι.

 50:9 asparges (-is FHI) me 
h y s o p o  e t  m u n d a b o r  
lavabis me et super nivem 
dealbabor

 50:9 asparges me hysopo 
et mundabor lavabis me et 
super nivem dealbabor

×הָר   íאֵנִי בְאíֵזוֹב וְאֶטְ 51:9 תְּחַטְּ

Ñבִּין: ñשֶּׁלֶג אַלְ Áסֵנִי וּמִ Ïתְּכַבְּ
 50:10 α� κουτιει̂ς με α� γαλλι'ασιν καὶ 

ευ� φροσυ' νην· 
  α� γαλλια'σονται ο�στα̂ 

τεταπεινωμε'να.

 50:10 auditui  meo dabis 
gaudium et laetitiam (+ et 

WSK$F&!c) exultabunt ossa 
humiliata

 50:10 auditum mihi facies 
gaudium et laetitiam ut 
e x u l t e n t  o s s a  q u a e  
confregisti

íשׂוֹן  Ì 51:10תַּשְׁמִיעֵנִי שָׂ

×חָה  וְשִׂמְ
Ñכִּיתָ: ñמוֹת דִּ ÏתÁָּגֵלְנָה עֲצָ

Áרֶךָ 6 ñכֶּה  S  בִּדְבָרֶיךָ mlt Mss G σ´ [Symmachus] בְּ¼דבְ Ñטֶךָ  G S Hier [Hieronymus, Psalterium iuxta Hebræos] pr cop  S תִּזְ ¼שׁפְ ' = G pass בְ  בִשָּׁ
(' ×חוֹת S  8  (בְהִשָּׁ ñמָה  G cj [conjunge(ndum) etc; conjungit, -unt etc] c sq [sequens, -ntes etc]; > S  S בַטֻּ ¼חכְ  G S (+ suff 2 sg) cj c ובסתם  S  10 
 Ì  [So NRSV: “Let me hear joy and gladness”;  [R]NEB: “let me hear the sounds (REB: sound) of joy and gladness”]  | Sתַּשְׁמִיעֵנִי
ÑNYIBSa �sbj�nj = תַּשְׂבִּיעֵנִי [So RSV: “Fill me with joy and gladness”] [Barthélemy: Ps 51,10(8)  תַּשְׁמִיעֵנִיÌ {B} M G σ´ Hebr 

תשביעני
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 50:11 α� πο'στρεψον τὸ προ'σωπο' ν σου α� πὸ 

τω̂ν α�μαρτιω̂ν μου 
  καὶ πα'σας τὰς α� νομι'ας μου 

ε�ξα'λειψον.

 50:11 averte faciem tuam a 
peccatis meis et omnes 
iniquitates meas dele

 50:11 a b s c o n d e  f a c i e m  
tuam a peccatis meis et 
omnes iniquitates meas 
dele

Ñאָי íתֵּר Ìפָּנֶיךָ מֵֽחֲטָ 51:11 הַסְ

Ñחֵה: íתַי מְ ¼כל־עôֲוֹנֹ וְֽ
 50:12 καρδι'αν καθαρὰν κτι'σον ε�ν ε�μοι', ο�  

θεο' ς, 
  καὶ πνευ̂μα ευ� θὲς ε�γκαι'νισον ε�ν 

τοι̂ς ε�γκα' τοις μου.

 50:12 cor mundum crea in 
me  D eu s  e t  s p i r i t u m 
r e c t u m  i n n o v a  i n  
visceribus meis

 50:12 co r  mund u m c rea 
mihi Deus et  spiri tum 
s t a b i l e m  r e n o v a  i n  
visceribus meis

×הִים íלִי אֱלֹ íלֵב Ìטָהוֹר בְּרָא־  51:12

Ñבִּי: ñדֵּשׁ בְּקִרְ Áכוֹן חַ וñְרוּחַ Ïנָ
 50:13 μὴ α� πορρι'ψη, ς με α� πὸ του̂ 

προσω' που σου 
  καὶ τὸ πνευ̂μα τὸ α«γιο' ν σου μὴ 

α� ντανε'λη, ς α� π� ε�μου̂.

 50:13 ne proicias me a facie 
tua et spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me

 50:13 ne proicias me a facie 
tua et spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me

×נֶיךָ  ñכֵנִי מִלְּפָ 51:13 אַל־תַּשְׁלִי

Ñמֶּנִּי: ñקּח מִ Áךָ אַל־תִַּ וñְרוּחַ Ï¼קדְשְׁ
 50:14 α� πο'δος μοι τὴν α� γαλλι'ασιν του̂ 

σωτηρι'ου σου 
  καὶ πνευ' ματι η� γεμονικω,̂  στη' ρισο' ν 

με.

 50:14 redde mihi laetitiam 
salutaris  tui  et  spiri tu 
principali confirma me

 50:14 redde mihi laetitiam 
Iesu tui et spiritu potenti 
confirma me

×עֶךָ  íשׂוֹן יִשְׁ íשִׁיבָה Ìלִּי שְׂ 51:14 הָ

Ñכֵנִי: íבָה תִסְמְ וôְרוּחַ נְדִי
 50:15 διδα' ξω α� νο'μους τὰς ο� δου' ς σου, 
  καὶ α�σεβει̂ς ε�πὶ σὲ ε�πιστρε'ψουσιν.

 50:15 docebo iniquos vias 
t u a s  e t  i m p i i  a d  t e  
convertentur

 50:15 docebo iniquos vias 
tuas et peccatores ad te 
revertentur

×כֶיךָ íעִים דְּרָ íדָה פֹשְׁ 51:15 אֲלַמְּ

Ñשׁוּבוּ: ñלֶיךָ יָ Áאִים אֵ Ïוְחַטָּ
 50:16 ρ� υ̂σαι' με ε�ξ αι�μα' των, ο�  θεὸς ο�  

θεὸς τη̂ς σωτηρι'ας μου·  
  α� γαλλια'σεται η�  γλω̂σσα'  μου τὴν 

δικαιοσυ' νην σου.

 50:16 l i b e r a  m e  d e  
sanguinibus Deus Deus 
salutis meae (+ et WSK$F&!c) 
exultabit (-avit RL; exaltabit 

HI) lingua mea iustitiam 
tuam

 50:16 l i b e r a  m e  d e  
sanguinibus Deus Deus 
sa lu t i s  meae l au d ab i t  
lingua mea iustitiam tuam

Áהִים  óמִים ׀ אֱלֹ נִי מִדָּ îלֵ 51:16 הéַצִּי

×תִי  ñהֵי תְּשׁוּעָ אֱלֹ
Ñתֶךָ: Áנִי צִדְקָ ñנֵּן Ïלְשׁוֹ תְּרַ

×כֶיךָ 15 óמִים S  16  דַּרְכְּךָ nonn Mss [nonulli i.e. 11–20 codices manuscripti] S דְּרָ ×תִי  S  מִדָּם Ms S מִדָּ ñהֵי תְּשׁוּעָ  prb [probabiliter] dl [dele(ndum) אֱלֹ
etc; delet, -ent etc] m cs [metri causa]  S  נֵּןñ   S V pr cop  S תְּרַ
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 50:17 κυ' ριε, τὰ χει'λη μου α� νοι'ξεις, 
  καὶ τὸ στο'μα μου α� ναγγελει̂ 

τὴν αι»νεσι'ν σου.

 50:17 D o m i n e  l a b i a  m e a  
a p e r i e s  e t  o s  m e u m  
adnuntiabit laudem tuam

 50:17 D o m i n e  l a b i a  m e a  
a p e r i e s  e t  o s  m e u m  
adnuntiabit laudem tuam

×תָּח  íתַי תִּפְ Ì 51:17אֲדֹנָי שְׂפָ

Ñתֶךָ: ñגִּיד תְּהִלָּ Áפִי יַ Ïוּ
50:18 ο«τι ει� η� θε'λησας θυσι'αν, ε»δωκα 

α»ν· 
  ο� λοκαυτω' ματα ου� κ ευ� δοκη' σεις.

 50:18 quoniam s i  voluisses  
sacrificium dedissem utique 
holocaustis non delectaberis

 50:18 non enim vis ut victimam 
feriam nec holocaustum tibi 
placet

×תֵּנָה  íזֶבַח וְאֶ íפֹּץ  îכִּי ׀ לֹא־תַחְ  51:18

Ñצֶה: íלֹא תִרְ Áלָה  Ïעוֹ
 50:19 θυσι'α τω,̂  θεω,̂  πνευ̂μα 

συντετριμμε'νον, 
  καρδι'αν συντετριμμε'νην καὶ 

τεταπεινωμε'νην ο�  θεὸς ου� κ 
ε�ξουθενω' σει.

 50:19 sacrificium Deo spiritus 
contribulatus cor contritum et 
humiliatum Deus non spernet 
(-it HI.; despicies WSK$F&!c)

 50:19 sacrificium Dei spiritus 
contribulatus cor contritum et 
h u m i l i a t u m  D e u s  n o n  
dispicies (-iet IAK.)

ñרָה  Ðבָּ Æם øרוּחַ נִשְׁ íחֵי אֱלֹהִי 51:19 זִֽבְ

×כֶּה  ñבָּר וְנִדְ לֵֽב־נִשְׁ
Ñזֶה:  íלֹא תִבְ Áהִים  Ïאֱלֹ

 50:20 α� γα'θυνον, κυ' ριε, ε�ν τη,̂  ευ� δοκι'α,  
σου τὴν Σιων, 

  καὶ οι�κοδομηθη' τω τὰ τει'χη 
Ιερουσαλημ·

 50:20 benigne fac Domine (> 

FL.) in bona voluntate tua 
Sion et (ut !c) aedificentur muri 
Hierusalem

 50:20 b e n e f a c  D o m i n e  i n  
v o l u n t a t e  t u a  S i o n  e t  
aedificentur muri Hierusalem

íטִיבָה Ìבִרְצֽוֹנְךָ אֶת־צִ×יּוֹן 51:20 הֵי

םִ: Ñלָ ñמוֹת יְֽרוּשָׁ ÏתִּבÁְנֶה חוֹ
 50:21 το' τε ευ� δοκη' σεις θυσι'αν 

δικαιοσυ' νης, 
  α� ναφορὰν καὶ ο� λοκαυτω' ματα· 
  το' τε α� νοι'σουσιν ε�πὶ τὸ 

θυσιαστη' ριο' ν σου μο'σχους.

 50:21 t u n c  a c c e p t a b i s  
s a c r i f i c i u m  i u s t i t i a e  
oblationes et holocausta tunc 
inponent super altare tuum 
vitulos

 50:21 t u n c  s u s c i p i e s  
s a c r i f i c i u m  i u s t i t i a e  
oblationes et holocausta tunc 
inponent super altare tuum 
vitulos

íפֹּץ זִבְחֵי־Ìצֶדֶק  îאָז תַּחְ  51:21

×לִיל  íלָה וְכָ עוֹ
Ñרִים: íךָ פָ ôלוּ עַל־מִזְבַּֽחֲ עֲ îאָז יַֽ

íזֶבַח  S  לֻא = �G ει לֹא־ 18  huc tr [“transpose hither”] _×  S  תֵּנָה× íחֵי S  19  ואתְּנָה l וְאֶ  So [R]NEB: “My sacrifice, Ο God, (REB: God, my] זבחִי l prb זִֽבְ
sacrifice) is a broken spirit”] [Barthélemy: Ps 51,19(17)A  םÆ íחֵי אֱלֹהִי  M S // paraphr [paraphrase]: T / facil-synt [facilitation-syntaxique]: G Hebr {A}  זִֽבְ
[Jerome’s Psalterium iuxta Hebræos] ]  S  בָּרñ ×כֶּה  S, prb dl [Barthélemy: 51,19(17)B < נִשְׁ ñבָּר וְנִדְ  :M G σ´ Hebr T // abr-styl [abréviation-stylistique] {A}  נִשְׁ
S ]  S  כֶּה× ' S om [omittit, -unt etc] cop, prb l וְנִדְ Ñזֶה  S  נִ ×לִיל cf G  S  21 וְתִ' Ï l c 2 Mss SתִּבÁְנֶה G S 3 sg  S  20 תִבְ íלָה וְכָ  frt [fortasse] gl [glossa(tum) etc] עוֹ
[Barthélemy: Ps 51,21(19)  לִיל× íלָה וְכָ   M G  α´ Hebr T // abr-styl: S ]  S {A}  עוֹ
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